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Abstract

As the cornerstone of daily communication, Chinese Phatic Communion primarily functions to estab-
lish and maintain social relations rather than convey propositional information. This characteristic

NESIA: REM, HIH. AR HLA T IUEFEEIE R RG] BURIE 5 %, 2026, 14(1): 624-632.
DOI: 10.12677/ml.2026.141080


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.141080
https://doi.org/10.12677/ml.2026.141080
https://www.hanspub.org/

REf, A

means their translation quality directly determines the effectiveness of cross-cultural communica-
tion. Current research is mostly confined to static descriptions of Chinese Phatic Communion itself,
lacking a systematic exploration of their cross-cultural conversion mechanisms from a pragmatic
perspective. Taking the English translations of Chinese Phatic Communion in Lu Yao’s novel The Ordi-
nary World as the research object and Adaptation Theory as the theoretical foundation, this paper
conducts an in-depth analysis of the English translation practice of Chinese Phatic Communion. The
study finds that the contextual adaptation strategy aims to reconcile social norms and psychological
cognition, the structural adaptation strategy focuses on the adaptive reconstruction of linguistic
forms, and the dynamic adaptation strategy emphasizes translators’ metapragmatic awareness and
flexible application of strategies. These findings provide theoretical reference and practical paths
for the cross-cultural communication of Chinese culture-loaded words.
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1. 5|8

BEE IR RRA S T ESC “EHET SRR SERE, SO S SO TR R,
B RN RIS, (EASCHERTBIE AL S B2 K R ERAEEEMEIE S EER,
FLEHPE TR BN AR TE L RS SO AN 582 . PUEBFEIETE TR T rh ER g 5t 0B,
BAm AT B SIEREURY:, SRR TR ERE, WMAEIE ol KiEH kR, H2iE
FOSCA R A o

PUTE FERE R (A S 7 © I 2 Je BB A A S5 0 e ks, [ N AMBUB TR i S BE 58 1 I8 Sz kAl
[ B Ao, N 2E2A 5 D dRAE i (Bronistaw Malinowski, 1923)7E (G IR L) HERSEL “ T
Br” (phatic communion)¥E:&, 4 IHE SO “ilid JoSLp(E B TRE AL B @ AL S A ) S BTSN, R
A H A AT 2 R AAZ AN A 1] %A1 A% (Roman Jakobson, 1960)7E (i 5 XS ) H B 00K SEIE ThE S i
FEANKIIEEZ —, FEH I OAER R4 2 R XU M B sh# k[ 2], 77 (Geoffrey N. Leech, 1983)7E (if
22y rha i “SEmEEN” , K TERE Z BRI AAL IS AR SRS, ™ AR VS F BBl ) Bl A7 3]
P AL R S 5T - EI2K(Gao and Ting-Toomey, 1998)7E (5 CAbAZR) Fhad it SEIFRF 7T 5 H
DUV FERE 1E 1) SO RN 5 B FE IR TR ) T HMERHEAA AR 22 5, % SOA e 46 75 B R0 A AN PR EE B A
HZESR (4], EFESESCREA Y, R - 2R -RJE(Dipti Kulkarni, 201 )M G5 H 20 £ 5 5511 60 4%
MRS, HARE 7908 5 DR i, BB eI R S R E,  DARR T BRI A R 5.3 vh 2E 15 32 bR
PIATT, RHFFEHE TSR 20l I E L[5]. AR « 49478 5 (Naeime Naderi, 2017) ULy 30 1# 5€
Wi A2 s BV O HEZRBEAT TE PR RLEEBIE AT, 0 M) « BEVT/N i ) h R AR RS 1, R INSE
W A2 il B3 B S = L [6]. EPIILAERL - B4R+ « #£5 (Alexandra-Monica Toma, 2024) L\ WhatsApp
T EANARIDC R B N FA M EERE, Eid i E St Wi 7RI E A E S A ENE S
PEFERE T BT G OL[ 7] B2 /R BH <R NALEIHIRR S B NFLFL « BATAEAR AL 5= F]k «Fl 5722 42
ZXBRfE (Salmeen Abdulrahman Abdullah Al-Awaid and Salmeen Abdulrahman Abdullah Al-Awaid, 2024) LT}
R BEvZ A, MEIEE 5 SR TR . & 157 DNIEEREERE, SHE N TS S H
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BV, RIEAERIVE T NG A SO, BEBIIE 2, NRIESCE . B U S bRt TR 8]

E AT 5T, YFEEE(1991)7E (FEIRRIE S ) s 5 A S TR FRGT, v iOE 2ERE 15 A
AR AL TEIE S IE[9]. BRIEE(99D) RFIRNA T J. Verschueren HHE F G NMEIS, N AHZO
& CYTERNEFIERE” , FRIRVEICER I TR 515 5008 F MR . 2 1 A s iRe Guil I 4 fi 2
XPTE R B IR X [10]. BEERAR(1996) K%K CIRAMTIHRIERE IR 22 5 ) , T JE IS FEMETE 5 S A T LU
FEHISERI[11]0 KT (2002) 4 R HE 16 5| NFERE BT 7T, HESD 18 LA IR 12]. 4 11(2005)45 Hi 5
5 1 PR A 326 S T 5 R AR B R A HAE &se il ey, HAE 22 57 5 51 R S Wi B o 18 5 8R4 AE
FABH KRR, MBI KRR TR 2 ) H B R EE H 5882 21 [13]. XIF(2009) LAGERAR HT3H )15 &
TR U BEA, S5 A SR PR FERE 1) H AT RO . 2R SEIATE, i SRR R T 1B)
AR, HIEPEEAE T ST IESTMIN., HMHAERICEIESEE[14]. K RE(2016)454 2014 5
HOLE SRR, AT HE LA SR A TAT NI A T 1B s FERE I S5 L ) R R 38 skl
WS B =R SR [15]. #RELQ016)HET (FAH L&) (MadMen) FEPUHH AL 1) 909 F&FEME T
WL, FXTEE H ONE S TN IEE R RN, A RS R ZE R, R A SRR B g S
[16]. HE7E8(2019) LATE BTN BE 0 A hlt, 256 RIS HR AR R, R ARV 7 20 AR U
FEIEEHAT e 502, WITHU S RIERHIANE, TASERZRMEHZL, UAERMZE
BRINEE[17]. TKPI(2020)LA “HZ 17 G POEFEIETE AR R, #H Chen (2019)1JH—HIXM &1, fH8) Lan-
gacker MMEFHSEAFRIR, $RHFEEThERZIESEMEE, A “YUsia)” A, B2 5EmEg 54
[18]. MRAFEE(2021)Lh (FREIREK) BT 20 ESLFRZPRERSAS IR, WXt ohpGE “JE0E " ThETH 7 NN
%, BEHATHEN ., 5 R0 L 2 4E R, XL B ARG R, SR S . TR
B RS E 1 [19]

DA B O E S\ Thfe SCGZE S 2805 Y FH S5 44 i 25 0 JE IR TR AT 7o A, (H 737 /R B sk 11
— R 2 AT E RS SCRIS AR BE, e = X FERE 15 85 SO ML 1) R GBI AT, R R I
AR eI DR . R 2SR, BUBIEP RS 18T 45 ME B A A5 00k
H#E; =Bz gBmA. SRS EISHEL, SRR RIS Z 54— 85 R 465 .

Verschueren FINSITE TE0% T 454 F SCRHBEALNS “FRAXT4E” M THESR, [BFLL “Zh&NRL" i
OIE AR, RO S —— BB A TR R NS e A bR H I, fEIRECR. 4N g5 LH
Y RE R S AR BRI FE [20]—— 1A IR AN T BRI SRR o X R AY TR B SN S B R T R (015 5
ERCGHEAS OB NEIEEY), RIS B A E N A, RS IR R R U SOk S
DIRESCEIIR ML T R — M AR, AR ST 2R G P I R SR B AR R BT T IR S BRI LAl

R, A SR IRRL 8 R 40 5] N FEIEERI PR FU I, AR — A “BEIR - 7028 - R - SRR AH R
BHHTERRL, R B R . B A SRS CT LR A SR SRS i SRR
BN, RSCERE ARSI A ARV SRS 25, 1—RTHDUE U AN BRI S BR85S A% 75 77
2. FEEEWHELER
2.1 NIBEEIENSE: EXNBHER

NIRRT FE I R GV PR E PR, AR SCRGIE N2 (201 D)6 AR IS ZERE 15 1) 0 R R, K353 Ry
FK: (1) mBfME: UMRE, BN HEFE LRI s g R schs, 1 “4H, ET”  HUBET &
SEHAE R R R (2) WHZE: DR T REIEROEAL, W “ Gk 7 o LI E T RE
B, MREEY), RGBT . (3) BB il B A 37 koaaZIE K, m A MEKEAER 7.
HIONReAE T HYsRIG IS, PO ZBrEE R . (4) PRdIS: i FRiR S s, KRR VPR B Bl kit Bl 4 oont
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W, W R T, Bzl 77 o HIDREE THROME B R EeriE i R [21]
WO IER G IR IR BRI RN, NS SR R R SR AT BE T IR SRR

2.2. RLHIRRIL RS ST A B

Verschueren (1999) NN 1IN, 18 5 IR — AN JET15 5 A & -5 050 I BT I A A HE e 33 A 7
RARERA =A KA RRMEGE S W AR SR AT RETER) . R RGBT 2 2 T 205 IR
YUY AL A (32 5% 15 39 A2 S B l B2) o 2 BHIR E MDY EE SR S M (1) IHBER RN 1 51k
PRV ZRG N AE B 1 B8 (EO A A 5 L AR St S OB SO AITE F B (R N OOER) . (2) SRR GBI :
W LB S EMRSN R, BEES . WA, Wik RES. (3) AR RS FREA B A,
M BE A I (] HERS AE B T B FETT I (4) MR RRR L - 1 35 0 38 A A S R AN AR B 25 2 A
[, w7 Mool HE R 5RE9(20]

2.3. AR SEIEEHIFNRA M

FEME R IR REPE S NVE (O 4E L e L3R, M T A E TE A BRI S i«

Ho—, #ACThRENE SIS RN FEME IR AL O A S R 2, A ™A% 32 ) T A5t 5 R Ve
(5 B0 ) Ao R A F R A (U BR AL ) o PRI A U H B T8 PRV B R 4

H=, AR S S RGN DUEFEIE B AR MBS vs TR MR RS, RiLIHLL
AR, BOREHEGNR I 3EAT QUG PENY .

H=, BEBURIE SN JEIEIER & RSS2, EREH BRSNS, R
P ARG SR E R BT

HU, SCHHRATE SIS 1 AR FE S FEME R R B IR R I SCAE i, BRI B & N o il
B, BRI SO 72 e O RO N S

ARG B ke P A FENE TE ST — RO NS 28 P — SR B b 7 AR ARRE 2%, B IR IGIR B BEXT
PES TR .

3. BTN L RZFEEIIERGI 54

ASCERC CP LRSS TEERL, S RIE A0SR, JE T RN A L, )5
28t LT IUSE Ve LA B 8 O e R 2L

3.1. R EMATNEFRNIF: BELH RN

17 44 T FH SR TENE 1 B 0 Th RE S I I FRIB MRS R . ST AR A ORHK, LR EE SRR AN o 7 X
X AR A SR R o
ES/NE

R FiErtie 6 stk £ B B A EAEE R IHME, AR TG A, RAF g FERAT T (B3 E
%20 ) [22]

TEAXT /. “Elder sister, there is nothing to do. I’'m going to leave.”

NGREPE 3 #r e B EEEAFAE AN . — RIEB S RIRIG K. PUES “40” o] T FRIEAESE &8 4
B, Foopin SEE, MY “eldersister” (ARIMZ KRR, % FEHEIRLE RME. 240 RN
MR : JEAPADUE R A IKA), BN, B8 T EIER M, RN ISER G AVEER,

fLALER . “Runye, if there’s nothing else, I should take my leave now.”
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NGRS B . R AL AT tHE AN 8, DLk 44 “Runye” BELWE, #4358 RS2 R B OFRIESIE, (8
SV AT IR 1) 7] P 3 4 S o SR FH G5 R SRS S, RN TA] “Af” M) A AIRAE N A), FE48 ] “T°d better”
TG FRIEZ N, N T B AV R AL SR I ST .

E 2:

JR X VAR

IR, BEAKE—THE. " (%3 FH 69 W) [22]
WA RS

“Old master, lend me a light, please.”

JBSPETI AT BERRFAF AN — BB RN GRS, DOE “ZIE” XA EHERS
PERIRERR, N 1 AR S A “ BB ZHE T FSCHOTE; JEET “old master” FFfR “Z KN (WZA

Ky, H“old” FIFFRIFFAEN S AN E L, HF S A AALS R . —
DUR R A MR, BN T SR B3z 53 (1

FE LR RIBUSAN AL«
I RIK S0 St oR B 5 22 A e Ir) F) SUAREAL S, B3R
FIAT A 5] AT
P -

“Excuse me, sir. Could you spare me a light for my cigarette?”

NN B . R FH AL S AR SEmE, H) “sic” AKX “old master” , MBI 22 15 0of B AR AR 53 4 )
FREUTE; ¥R H0 “Excuseme” WXy 7 yER, N 9835 3R Bhig st it s ALA . SR a5 SR Sk,
HHEA)ECY “Could you...” BISER A)Z, RN JeiE AL AL ) G752 0E, AR 22 K e dh A 2

3.2. (E) KB IR BF: RS DB FIGLN

] [7) R FEHE 1 1A% 0 1)

RE R RIA 0, TARRHUE B, BN T 5 USRS H A5 15 SOk A B AL
M5k UIRE T K.
% 3:
Ja 3t

“XAWT, REREEE? RZARILE? T (53 FH 69 1) [22]

“It's so late, why haven’t you slept? Where are you from?”

NGREPE 3 #r: B SCRIEBE R RIBBLGE, FTRESIRIE PR (OB FURMN 6K . DUER “IRiE
ANHET” 2 FRIE Y], MIEE “why haven’t youslept?” H & DT84 L= SR W 7EJCE R a] BER AL N HT
RESHL, T HAReE i OB

PALER . “It’s quite late already. You must be tired? By the way, are you from around here?”
JIGSE e B SR O B SRS SR, K 1) B R SR U PEHEM “You must be tired?” , A ELEH A
559164 “are you from around here?” , H] “By the way” BT, BEALE 7oL EE, XIRR 7%
VB SCAL I BRRA RS, AR T SIS (1) R 3 1

ZH 4.

R RRELGEBER, Bhkk R, BEERGF, AHRAEE:
93 1) [22]

“hEFEFRZTF? T (F 13

o

R il
“How is your body recently?”

JSEPE A T S RE I R RN B, PUR “IRE” RBUHCEER B, BN 1 A2 5 A5 2
M DGR B EARRIL, BEHEEIPE “your body” WRAFAERE, H OO g R F A E R, T
FEERE “EE” o IRIERETRIN RIS AL, DR R A, MRSL I 398N 2 8] R 1 v T % >0 15
] (g 75 7e B AU, BRI RT & HARB L.

P -

T i
“How have you been keeping lately, sir?”
DOI: 10.12677/ml.2026.141080
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JBUNE TR BE G MTEBE R RN, F “sic” ARBUS 43 [ 55 ) 25 2, S S 15 X IR ATALSANTE ;s “been
keeping” fEUCiH g AE HERT[E B FRIL, N HFRTE R OBITES . EERIXT QUM , A 58 3 1O s IR e
W RGN ST I % T8 1A A9 ST B, A 386 ) (R B4V IR SR U

3.3. BMUKTEEIENET: BESHNRINN

TR R FENE 15 A% O Th e AR s 5m ZU AR BG,  HOBIR 75 38 AN SO AR tHE AN 0 2 518 5 A 1S
JRRIE I
ZH 5:

B “ARUFERT, #PlZ LD FibA 2 FRMET! 7 (RLT ) [22]

FENT SR/ PE: “Looks like he’s not coming back. Who knows what's holding that dead kid back!”

RS S Br s T SR RAEEE R RN R, BOE “FU/ 77 R KIEXTMRIER I 4R DT, N 1 5% & A
“RZIRTTZY)” B OHEIESL; JEE Y “dead kid” FHIEN “WMENEZL T, ToERE XL, 551 KRk,
HH TR O E M RGBT . SRS R AN GIRRNAE, BE “HEHITE” & FEAERI, B T H
ATBREOIE AR IL s TR A B B AR B ) AR o AR i 2

kB PE:  “It seems he won’t be coming back. God knows what’s keeping him!”

IR VR B . MBS SC RINL 7B, MR “SE/h17 , H “him” $84K/0> 22, ##Gil SR “God
knows” FEFEEH P IK, S oA IR i (0 o BAE BT, LD BRI TR SR . MBhA IR 4
BT, WEERLEHE, RE IR 10 E 3 MEHEFEE ‘BT, BHRE RS, XS IHE
R A8 I

Z il 6:

B3 RARTARH, ALK, ZEed—#, SAERERE! 7 (R R)[22]

26/ PE: “Didn’t you hear someone say that in our mountainous region, the steering wheel doesn’t
change to the county leader!”

WAREVE T3 B B SE R TR R RIS GR K, BOEM “I7 a8 —8 7 By “Zabl” , IR 1 BRI 8w)
] RN AR ER S 57 SO SR JOBEE A THZ U 5, B “steering wheel ” JoiA M .
W J5 A2 G0 RN AN AL, DU IR A 9% sk a) 3G, IBRE 1 FHE ARG IR ARIE s ki 7 RO G [ gy 2 324 =)
B, AR O .

AL #1¥:  “Haven’t you heard the saying in our mountainous areas? Being a driver is such a coveted job

'7’

that you wouldn’t trade it for being a county magistrate

R B : MBS R RINE, ¥ “TrmE—%” IR N “beingadriver” , N FEIE S 1A
FIVERE, #hFECiEE S “wouldn’t trade it for being a county magistrate” GRAL S IKIES, N R ) B
JEOREE . NGNS RIS, AR G5, R A, BN s B2k SR, (s SCHE .
3.4. BRRAXTFEIEHNBIF: BREWEESRIAKN

Mrid M1 A2 DI B SR B B . ZERSChR, LB 5 5 IS A L 1 A 55

ESE

B “ERAMORAE, BALHFRR/, KRBT, BERFFMEL......" (53 F% 69 1) [22]

FE G280 PE:  “Ihail from Shuangshui Village. My purpose here is to perform medical procedures on the

cattle belonging to the team. It’s getting late, and I haven’t yet located a suitable place to stay.”
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NGREAE 3 AT s EPRIRAE B Ok RIS (W) B/ AL S 50 EAFAEA R o “BUE” (A7 R BA) R sE g 527
V), HF “theteam” 2 OCUAE BahAe. 1A, FiEE T IER( “perform medical procedures” ), 5 A
WA AT

Ltk PE:  “I'm from Shuangshui Village. I've come to treat the cattle of the production team, but it’s
getting late and T still haven’t found a place to stay for the night.” (Footnote: The production team was a basic
collective unit in rural China during the People’s Commune period.)

MGOSEVE B4R s SR TN RIS S, 5 “BUEL” B4 “production team” FFHASINTI EJVE, 4 H A5
T AN 7R L EL ) P s ST o RN, Y FEL R IX “treat the cattle” # #eid T IEA R, 762 M4),
R B AR, RN § 15 S E .

ESURY

B “REBAZAZFL, FHREXHF, TAAS—T, FERHLLE, TAFZER " (B3FH
69 1) [22]

TEAXERIPE:  “If you truly have nowhere else to go and don’t mind staying at my place, you can use it,
but I don’t have a bed or quilt for you. Nevertheless, it’s cozy here.”

WS 73 e B SR TSR R RN BRSSO “ it ” e HHE LRI, BN 1 BRIT SR TE 5
JRUR 5 T B ) S AR 26 A5 9645 “don’thave abed or quilt” I F B [, JoidL sk m i S . AR5 2
SRS RIS L, POB AR BRI IR 3], RS 8 I Rk SI68 s T8 75 I0US. 32 4632 BT 10
FEEK, TR RIT .

Ltk PE: “Well, if you really have nowhere else to turn, you’re welcome to stay here—though it’s pretty
humble. I don’t have a proper bed or bedding, but at least it’s warm.”

ISV R GE . MBS OC RIS 78T, F “pretty humble” BARE (ARIE, MRk THodh it O BRRAS 5
“nowhere else to turn” Lt “nowhere else to go” B FL BB, ARILERIE 1 R 0 o S RN GIUSE 734
AT, BT CRTTE, M “though” HrHEeil B S, N JeiE 15 (2 4Rk I, fREJEA)

T RS o

4. BETFIRREHEEITIIFRBAER

FHTF FiROHT, AR —AE IR IR FEE ST IRISE R .
4.1. #hFEEN

MRIFTHREL S RN, JERE BRI B B B br 2 S AR B bRiE s b 4 A2 Th e 45, 1 R 206 R

WGBSR TN, ¥FE FREEARESE SR AR R BE. HAREERD) RS ERIERNE.
Blhn, STE R FEIEE AT R B BRI, XFBEAE AN TR sm AL SR e, X B SCA BGR B s 3 m] R Y
WITE, XA S N FHAN TR U

FRYE SCAC BRI RN, 7F B SRS YRR SO Wi S0 4% B bRiE T e sz v 2 10 SR P, S B X
WEERMERIEIETE G R, 0 “RAfk” “AEFERIN” “ZIME” &, nN@EdER. B, MBS, &
H bR B AL R, RIS B R A A 38 T RE .
4.2. BFBIFERER

4.2.1. BERIFR R
BESRWE & EAE BRSO, B bR iE B3 BrigdE .
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S ARAR SN, AT FRAE L BOESE, WK H AR EALCOREREAT R B . a0k “ 2T 30y “Sir”
MAE “Old master” o HUCROEITESIN, B A HRFET AR, DR RE. sk
DI 1) e A O S BRI o 5 R AR BN, AL ST Py PR . BB e 85 7 o, AR SCAR 3K
WHEESRE . o AT o CAEPTRINT SRR IR .

4.2.2. LEHIIR R SR

IS VRS 5 25 J2 1H T e o

N RANCRL, W AT E B AR i1 H SR B R . Wi “ B R ” ¥ “no proper bedding”
MR B R 28 AR AVRIN, KPOE /KA 1A AR & JOEEAE R SV FiEA. B
A WERINEREE, R, B INER “if” “though” 25 7o PUER /K A BN HEE E A 4]
BRSO SE R A) G, W “fEN K7 PR “could you spare me a light” o B E S MRIEIS AR
BRI IERFRE, BAORERIE SRR Y. Wk Ramd A “J7 i —% " %4 “being a driver” ;
PAGIE SR, WS kRIE “HBANERKMEAE” # “wouldn’t trade it for anything” »

4.2.3. BhESHEERME

I SR 5 PR AE B R T R 5 IR

A RIRRREE R, B TR MR ROR BN JOR B BEE , X QB SO A bR AR R AT B R
By, BHPE A7 B, CRA B + R, B commune + JIVE.

HIORME LSRG RSB, S FE A IS H 2P0 I (G 3. A8, i, E)
g e LIRTRES . B, KB HENTT B, ZREIEHA R ECETIR R )yMEM(H “him” B
&) “God knows what's keeping him!” )RA% #5208 77 45 HI1E S

5. &g

AT IR GG Verschueren (IR0 B H T-POEFERE R S :0E 78, @bt CFALRHESR) dPy2kse
55 IR G5 O A, SRR 1IN 10 FE S AU R iR AR ) 54 3 . BELR W], RO ) SRR E R R AT
RFEEEFECEHEREST, M EMEESRANES ST MM MeEE SR BTk, A
R gt AR IENGRE G5 ) IS AN ) 25 MRS =K SR W ) BRI FE M 1 S P SRR AR 2R, il o € I 1 R 1)
ARG 55 F R AR BRI T R G TT %

AT T 1) JR BRAEAE T 1R IEAR X B —, RRBFFU AT 0 Je B0 2 SO AR D B S TR RL, DU
RN SE TR MR AR R IEYE . BeAl, A N AL, I SR T VAT 5 H AR IE S A A [ BEAR
PP, R BAZ U S E S 7R . Sz, LA TR T 1 FEREERE I 7T, AU B T3
SCERHEER T R, SO S S AL bR B R

Sk
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